
 

 

А П О С Т О Л  —  E P I S T L E  

Вірне це слово й повного довір'я гідне, що 
Христос Ісус прийшов у світ, щоб спасти гріш-
них, з яких я - перший. Але я був на те поми-
луваний, щоб Ісус Христос на мені першім по-
казав усю свою довготерпеливість, на прик-
лад тим, що мають увірувати в нього на вічне 
життя. Цареві ж віків, нетлінному, невидимо-
му, єдиному Богу честь і слава на віки вічні! 
Амінь.  

1 Тм. 1, 15-17 

The saying is sure and worthy of full acceptance, 
that Christ Jesus came into the world to save sin-
ners. And I am the foremost of sinners; but I re-
ceived mercy for this reason, that in me, as the 
foremost, Jesus Christ might display his perfect pa-
tience for an example to those who were to believe 
in him for eternal life. To the King of ages, immortal, 
invisible, the only God, be honor and glory for ever 
and ever. Amen. 

1 Tim. 1, 15-17 

Н Е Д І Л Ь Н Е  Є В А Н Г Е Л І Є  —  S U N D A Y  G O S P E L  

І як він наближався до Єрихону, один сліпий си-
дів край дороги й просив милостині. Почувши, 
що народ іде мимо, він спитався, що б воно мо-
гло бути. Йому сказали, що це Ісус Назарянин 
проходить. І він почав голосно кричати: «Ісусе, 
Сину Давидів, змилуйся надо мною!» Ті, що 
йшли попереду, сварилися на нього, щоб замо-
вчав, та він кричав ще дужче: «Сину Давидів, 
змилуйся надо мною!» Ісус зупинився і звелів 
привести його до себе. І коли той наблизився 
до нього, спитав: «Що хочеш, щоб я зробив то-
бі?» «Господи», - сказав той, - «щоб я прозрів!» 
Ісус сказав до нього: «Прозри! Віра твоя спасла 
тебе.» І вмить прозрів той і пішов за Ісусом, 
славлячи Бога. І ввесь народ, побачивши те, 
віддав хвалу Богові.  

Лк. 18, 35-43 

As he drew near to Jericho, a blind man was sit-
ting by the roadside begging; and hearing a multi-
tude going by, he inquired what this meant. They 
told him, "Jesus of Nazareth is passing by." And 
he cried, "Jesus, Son of David, have mercy on 
me!" And those who were in front rebuked him, 
telling him to be silent; but he cried out all the 
more, "Son of David, have mercy on me!" And Je-
sus stopped, and commanded him to be brought 
to him; and when he came near, he asked him, 
"What do you want me to do for you?" He said, 
"Lord, let me receive my sight." And Jesus said to 
him, "Receive your sight; your faith has made you 
well." And immediately he received his sight and 
followed him, glorifying God; and all the people, 
when they saw it, gave praise to God.  

Luke 18, 35-43 
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We are looking for volun-

teers to  read Epis t le  in 

E n g l i s h  o n  S u n d a y .  

Doesn ' t  mat ter your age 

and gender .  I f  you would l ike to take more act ive part 

on the Li turgy p lease contact  Fr .  Andriy ASAP . We wi l l  make schedule 

for next year .  Be an active in your par ish ’  l i fe ! ! !  

St. Volodymyr’s Church cleaning roster Roster of reading of Epistle 

Читання в Квінбіяні 

Sunday - 17.02.2013 Joan Stowpiuk 

Sunday - 24.02.2013 Halina Zachara 

Sunday - 03.03.2013 Jarek Ferenc 

Sunday - 10.03.2013 Gabby McColl 

Sunday - 17.02.2013 Marusia Jacyshyn 

Sunday - 24.02.2013 Lesia Pukalsky 

Sunday - 03.03.2013 Lesia Ilyk 

Sunday - 10.03.2013 Slavko Spesyvy 

11.02.2013 - 17.02.2013 Ivan & Maria Domitrak 

18.02.2013 - 24.02.2013 Helen Olijnyk 

25.02.2013 - 03.03.2013 Irene Forostenko 

04.03.2013 - 10.03.2013 Mary Hrobelko 



 

 

Благословення Стрітенських Свічок у Квінбіяні відбудеться відразу після Літургії о 10:00, 
у П’ятницю 15-го Лютого, а у Канберрі — після Літургії о 11:00, у неділю 17-го Лютого 
2012 р.Б.  Кожний може принести свою свічку або якщо бажає купити її в церкві 

Blessing of the Presentation’s Candles will take place in Queanbeyan on Friday, February 
15 after Divine Liturgy at 10 am  and in Canberra — on Sunday, February 17, 2012 AD af-
ter Divine Liturgy at 11 am. You can bring your own candle or there will be a possibility 
to purchase one in the church. 

Якщо Вас не було вдома коли священик відвідував та благословляв помешкання або ви не 

подали своєї адреси, але бажаєте щоб священик прийшов до Вас та благословив вашу домі-

вку та родину, будь-ласка зв’яжіться з о. Андрієм якомога швидше. 

If you wasn't at home when priest visited homes with blessing or you didn’t provide your ad-

dress , but you would like for priest to visit and bless your house and your family, please, con-

tact Fr. Andriy ASAP 

V A R E N Y K Y :  

We still have some varenyky for sale.  Potato;  potato and cheese – both are in small numbers 
(probably one or 2 packets of 500g only);  mushroom and onion (about 5 or 6 packets of 500g) 
available for purchase.  Contact Halina Zachara on 6251 7879 if interested or after service on 
Sunday (at Lyneham). 

 

 E A S T E R  P A S K A  a n d  P O P P Y S E E D :  

This year we will only be baking TO ORDER and there will be only a very small number for 
sale.  If you wish to put in an order for either poppyseed or paska (and what size roughly) 
please give Halina Zachara a call on 6251 7879 or see her after service on Sunday (at Lyneham) 
or let Father Andriy know also.  We will start baking in late March/early April. 

 

 A C T  S E N I O R S  W E E K :  

We will again participate in the ACT Seniors Week but this year on Saturday, 23 March 2013 
from 10.30am to approximately 1.30-2pm (at Lyneham).  Father Andriy will be on hand for 
those wanting to see the inside of the church and know some of its history and the icons.  In 
the Hall there will be cooking demonstrations, ie Mrs Olga Mondzheyovsky and Halina Zacha-
ra will be doing the demonstrations – we have not decided what but maybe varenyky, paska 
or poppyseed;  Halina will be demonstrating – Potato Cakes (with sour cream, of 
course).  There will also be demonstrations of Ukrainian Pysanka painting (awaiting confirma-
tion).  Tea, coffee and tasting will be on hand.  Write this in your diary or on your calendar. 



 

 

11.02.2013 
Понеділок 

Monday 

Перенесення мощей священномученика Ігна-
тія Богоносця. 

Translation of the relics of St. Ignatius the God-
bearer. 

читання / reading 
Jas. 2, 14-26 

Mark 10, 46-52 

Молебень до св. Володимира / Moleben 
to St. Volodymyr 

Canberra 
6:30 pm 

12.02.2013 
Вівторок 
Tuesday 

Трьох Святителів: Василія Великого, Григорія 
Богослова та Івана Золотоустого. 

The commemoration of three Bishops: Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John Chrys-

ostom. 

читання / reading 
Jas. 3, 1-10 

Mark 11, 11-23 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Canberra 
8 am 

13.02.2013 
Середа 

Wednesday 

Святих чудотворців і безсрібників Кира та 
Івана. 

Holy selfless physicians Cyrus and John. 

читання / reading 
Jas. 3, 11-4, 6 
Mark 11, 23-26 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Canberra 
9 am 

14.02.2013 
Четвер 

Thursday 

Передпразденство Стрітення 
Мученика Трифона. 

Prefeast of Presentation 
martyr Tryphon. 

читання / reading 
Jas. 4, 7-5, 9 

Mark 11, 27-33 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Canberra 
 

Велика Вечірня з Литією / Great Vespers 
with Lytia 
Canberra 

9 am 
 
 
 

6:30 pm 

15.02.2013 
П’ятниця 

Friday 

Стрітення Господа нашого Ісуса Христа. 

Presentation of Our Lord Jesus Christ. 

читання / reading 
Heb. 7, 7-17 

Luke 2, 22-40 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Queanbeyan 
 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Canberra 

10 am 
 
 
 

6:30 pm 

16.02.2013 
Субота 

Saturday 

Святого й праведного Симеона Богоприємця 
та пророчиці Анни. 

Holy and just Simeon the God-receiver and the 
prophetess Anna. 

читання / reading 
1 Thes. 5, 14-23 

Luke 17, 3-10 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Canberra 
 

Велика Вечірня з Литією / Great Vespers 
with Lytia 
Canberra 

9 am 
 
 
 

6 pm 

17.02.2013 
Неділя 
Sunday 

Неділя про Закхея 

Преподобного Ісидора Пилюсійського. 

Zacchaeus Sunday 

Venerable Isidore of Pelusium. 

читання / reading 
1 Tim. 4, 9-15 
Luke 19, 1-10 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Queanbeyan 
 

Літургія Св. Івана Золотоустого / Liturgy 
of St. John Chrysostom 

Canberra 

9 am 
 
 

11 am 

У  неділю, 17 лютого о 9:00 Божественна Літур-
гія у Квінбіяні буде служитися за здоров’я та 

добрі наміри всіх парафіян. 

У  неділю, 17 лютого о 11:00 Божественна Літу-
ргія у Канберрі буде служитися за душі всіх 

усопших з української громади Канберри-
Квінбіяну. 

D ivine Liturgy in Queanbeyan on Sunday, Febru-
ary 17 at 9 am will be for good health and good 

intentions of all parishioners. 

D ivine Liturgy in Canberra on Sunday, February 
10 at 11 am will be for souls of all deceased of 

Canberra-Queanbeyan Ukrainian community. 


